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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, 1. kerület, Horthy Miklós^út 1 szám 
Telefon : Szerk.: J. 110-88, Kiad.: J. 58—58

Szerkeszti és kiadja:
MIAKICH KÁROLY
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1 évre 320.000, »/* évre 180.000, >/4 évre 100.000 K 
Egyes szám ára: 10.000 K
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JÓZSEF FŐHERCEG SZÜLETÉSNAPJA
irta: Kézdiszentiélcki jákó Margit.

A magyar nemzet legendás hősének, a mi »József 
apánk« ötvennegyedik születésnapjára idézzük hát 
vissza emlékezetünkbe : ki volt ő nekünk a múlt« 
ban és ki ma is.

A magyar nádorok ivadéka, a mi szeretett daliás 
főhercegünk igazi magyar ember, ő a Habsburg« 
ház magyar ágának a feje és minden magyar sze« 
rető apja. A magyarok 
iránti szeretete apai és 
nagyapai öröklött tulaj« 
dón. 1872 augusztus 
9«én Alcsúton az ősi 
kastélyban született és 
itt élte le fiatalságának 
a javát. De itt élt akkor 
is, midőn a forradalom 
vihara zúgott fejünk 
fölött és mikor a kom« 
műn vérzivataros vörös 
poklának elvetemült go« 
nosztevői tették álmat­
lanná, gyötrelmessé az 
éjszakáinkat Itt maradt 
köztünk, nemcsak jó« 
ban, hanem minden 
szenvedéseiben oszto« 
zott a nemzettel. Nem 
menekült külföldre, mint 
a főuraink színe«java, 
hanem itthon családjá« 
val együtt ették velünk 
a gond, a fájdalom és 
a szenvedés keserű ke« 
nyeréf. Ez az, amit mi, 
magyarok, sohasem fo« 
gunk neki elfelejteni.

A háború alatt avatta fel a magyar nép rajongó 
lelkesedéssel nemzeti hőssé József főherceget, aki 
méltónak mutatkozott a nagynevű nádor őseihez, mert 
a háború első napjában sietett a frontra, hogy

négy évig együtt éljen és harcoljon a magyar ka» 
fonákkal. A katonái, — vagy amint ő mondani 
szokta, a fiai »hős József apánk««nak hívták, 
mi pedig a magyar nemzet igazi édesapját tisz« 
teljük benne, aki méltó fia Palatínus Jóskának.

Hét évvel ezelőtt, 1919 augusztus 7«én, Ma­
gyarország kormányzója és hét év előtti kedves,

felejthetetlen emlékek 
raja zümmög a lelkem« 
ben, ha arra gondolok, 
hogy 1919 augusztus 
9«én, mint az akkor 
megalakult királypárt 
elnöknője, fehér rózsa» 
csokorral köszöntöttem 
a születésnapos Fen« 
séges Kormányzó Urat/ 
aki a megszokott tábor« 
nagyi uniformis helyett 
sötétkék civilruhát vi= 
seit. Mintha egy másik, 
egy új József főherceg 
ült volna mellettem, 
csak mélyzengésű bari« 
ionja volt a régi. Kor» 
mányzósága csak két 
hétig tartott, mert a kis» 
entente blokáddal fe« 
nyegette Magyarorszá« 
got. O nem lehetett 
akadály az ország fejlő« 
désében és így inkább 
lemondott. Búcsúszó« 
zatot intézett 1919 aug. 
23«án »A magyar nép« 
hez!«, amely így szólt:

»Kormányzói tisztemtől visszalépek, de jóban és 
rosszban itt maradok továbbra is és szolgálatára 
állok magyar hazámnak, amelyért élek és halok, 
törhetetlen hűséggel, utolsó leheletemig.«

♦fi*.
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Azóta hét sovány- 
esztendő telt el és Jó» 
zsef főherceg csendes, 
idillikus boldogságban 
él családjával a buda» 
vári palotájában.

Nagyon el van fog» 
lalva, mert számtalan 
jótékony egyesületnek 
vezetője, lelkes irányi» 
tója, ezenkívül a Tiszti 
Kaszinó díszelnöke, a 
Tudományos Akadémia 
dísztagja. A jótékony» 
ságot titokban is gya= 
korolja, nem űz belőle 
kultuszt, mindig tudja 
hol kell segíteni.

Ha nincs túlterhelve 
a délelőttje audenciák» 
kai, akkor a szabad 
idejét a kertben tölti 
kedvenc virágai közt, 
tavasszal sok száz ró» 
zsafát ültetett és gon» 
dozta azokat. Szeret 
olvasni, sportolni és 
színházba járni, főleg a 
Nemzetibe és az Ope» 
rába. A zenéért rajong. József és László főhercegek gyermekkorukban

Két kedvenc sportja 
van: a vadászat és az 
automobilvezetés. Ta» 
Ián ő a legrégibb úrve» 
zető. Már 1903»ban 
vezette Mercedesét.

Fenséges Urunk ve» 
lünk együtt fohász­
kodva várja a magyar 
feltámadást, mi pedig 
ötvennegyedik születés# 
napján imádságos szív» 
vei kérjük a magyarok 
Istenét, hogy áldja meg 
és éltesse sokáig.

*
Itt említjük meg, hogy 

ugyancsak ezen a héten, 
augusztus 3»án, volt 
Auguszta főhercegasz» 
szony nevenapja s 
így a két évfordulót 
együtt ünnepelték meg 
a jelenleg Tihanyban 
üdülőjózsef főhercegék. 
A gyönyörű tihanyi 
kastély végre együtt látta 
teljes boldogságban fen» 
séges gazdájának egész 
családját.

A SZÉL

Paszta-síkon harsogó trombita, 
tüzet szít este, ha lázad.
Nyári holdfényen síró tibia 
s harangkondító vasárnap.

Zajló árban hullámostor. Üvölt.
Kvarc-boltozaton döngicsél, 
ha megriad bömböl s ha reng a föld 
felkacag és tovább kísér. . .

Ősszel ködöt szitál s az alkonyat 
tört ablakán fütyül, a szél 
fel-feljajongó, súlyos öntudat: 
szivünkbe sikolt s jön a Tél. lakos andrás

MIÉRT?
Hogy honnét jöttem, nem tudom,
Hogy merre tartok, mely úton,
Én nem tudom.

Én mindig így, egyedül éltem, —
Nem vagyok jó és nincsen vétkem.

Szivem ? Az volt, de odaadtam 
Valakinek, pár meleg csókért.
Azóta — szív nélkül maradtam.

ŐSZIRÓZSA AZ ÉN VIRÁGOM . . .

Fehér őszirózsa, te vagy a virágom;
Örömöm, bánatom, vágyam, lemondásom. 
Fehérséged olyan, mint szívem szerelme,
Mintha imádatom lehellete lenne.

Akkor nyílassz, mikor a lomb, is már sárga, 
Olyan az életed, mint az enyém . . . árva 
Egyedül vagy te is, nincsen párod néked 
Mígnem eljő a tél s téged is megdermeszt.

Lomb hullott akkor is, amikor elhagytál;
Éltem, reménységem, mindenem Te voltál! 
Elpusztulok én is, Te tehetsz csak róla, 
Szemfedőm lesz egy szál fehér összirózsa...

KERTÉSZ JENŐ ENDRE

Én sohasem imádkozom, —- 
És senkihez sem tartozom,
Miért? Én nem tudom.
Én így születtem, ilyen furcsán,
Pogány fajból, idegen portán.
Miért? Én nem tudom.
Én nem örülök és nem jáj semmi.
Engem haza soh’sem vár senki.
Csak ezt tudom . . . tordai zoltán andrás
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BERZÉTHEY LENKE LEVELE

Kedves Szerkesztő úr! Mire elhatároztam maga­
mat egy kis nyaralásra, kiütött az ősz, most mehetek 
vissza Pestre, megvárni az idő javulását. Itt a 
Balaton mentén duplán érezzük a hűvöset, mert az 
egyetlen mulatságtól,a fürdéstől vagyunk megfosztva. 
Ha esik az eső, nem marad más hátra, mint levelet 
írni Magának. Csakhogy itt semmit sem hallok. 
Mert tudja, milyen a magyar fürdővendég? Egy 
nap alatt szeretné megismerni az egész fürdő kö­
zönségét, de azt várja, hogy ö hozzá jöjjenek be* 
mutatkozni. Azért azonban váltig hangoztatja, hogy 
nem szeret ismerkedni. Itt is ilyenek a nők. Csak 
hallani s nem termelni szeretik a pletykát.

Híreim tehát gyérek, de megbízhatók. A Wimpffen 
kontra Zichy-Ru- 
bidó esküvő már 
megvolt, fiatalok 
nászúion. Ugyan­
csak megvolt a ke­
resztelő gróf Révay 
Istvánéknál, amikor 
az első szülött új­
szülött Imre nevet 
kapta. Megvoltak 
a bukott Anna- 
bálok a Balaton 
körül, megvolt to­
vábbá a földvári 
golfpálya felava­
tása, a yacht-ver- 
senyek elázása és 
fagyoskodás a ga­
lamblövészeten.
Igaza van Ra- 
kovszky Ivánnak, 
ilyen időben vidé­
ken lóháton teszi 
a. vizitéit. Dupla előnye van. Nem merül el a sárban 
és legalább mint belügyminiszter, választások ese­
tére kitapasztalja útviszonyainkat.

Külföldi fürdőhelyekről hallottam, hogy ott is 
fáznak és áznak, de azért a magyarok nem hiá­
nyoznak sem a Lidón, sem Karlsbadban. A Lidón 
Molnár Ferenc és mostani neje, Darvas Lilli, 
Reinhardt, Bodansky Guest, Hoffmansthal, Strauss 
Richárd, Bergner, Gallienne és hasonló nemzetközi 
nagyságok társaságában az Excelsior halijában és 
bárjában töltik a nyarat. Bizony az Excelsior elő­
zékeny ellátását napi négyszáz líráért nem enged­
heti meg magának mindenki. Csak a jó valutás 
országok honfiai, az amerikaiak, angolok és a 
magyarok. Hát Karlsbadban, a magyar gyomrok 
Mekkájában tudja mit fizetett egy nagyon szép 
volt magyar asszony kilenc szobás lakosztályáért 
az Imperiálban ? Napi 5 millió magyar koronát. 
Különben ennek az asszonynak a toilettjeiről és

..iiilillilliiiiiiiiillilllllllllliiiiiiiiiiiiil

ékszereiről meséket regélnek a messziről jöttek. 
Férje diplomata és Németország leggazdagabb 
gyárosa. Palotái vannak Párisban, Berlinben, Frank­
furtban és még egy pár nagy városban. Mégis úgy­
szólván állandóan a svájci és a franciaországi 
világfürdők fejedelmi appartementjeiben lakik. Azt 
mondják, ő volt a karlsbadi társaság központja, 
még Krausz Simi, Lánczy Leóné, Máriássyné Patay 
Katinka és Péchy Erzsi egy csoportban sem kel­
tettek az Imperiálban nagyobb feltűnést, mint ö, 
aki azonban büszke arra, hogy magyarnak szü­
letett. Ma is Magyarországból hozatja hátaslovait 
és lovászait, akik St. Moritzba éppen úgy elkísérik 
úrnőjüket, mint Párisba. Én csak azt szeretném,

ha ebből a sok jó 
német márkából 
itthon is elköltené- 
nek valamit. De 
félre a szédületes 
gazdagsággal és 
halljuk inkább, mi 
történt a leány fa­
lusi Anna-bálon, 
vagy a MAC ten- 
niszező hölgyeivel, 
vagy egyik közis­
mert gavallér só­
gornőjével ? Azt 
mondják az An­
drás sy-úti Coburg- 
palotában lelep­
lezett Vojnits- féle 
rulettklubban igen­
igen előkelő társa­
ságot igazoltattak 
a detektívek, sőt 
volt ott két arisz­

tokrata nő, akik azt hitték, hogy ez már az álla­
milag támogatott margitszigeti játékbank s csupán 
az esős időre való tekintettel vonultak a szigetről 
a városba. Mondja, kedves Szerkesztő úr, igaz az, 
hogy Párádon azért olyan nyugalmas a nyaralás, 
mert onnan a szélsőségek, a mágnások és a zsidók 
hiányzanak ? Nincsen is akkor ott elegáncia! Lehet, 
hogy nem is kell nekik, mert nyáron gyógyulni s 
nem farsangolni kell a fürdőhelyeken. (Azért mit 
tagadjuk, minden héten egyszer egy ici-pici kis 
bárócska az erdőben ott is jó volna!) És mondja 
kedves Szerkesztő úr, igaz az, hogy ottan egy 
éjfélutáni társaság autókatasztróját élt át az erdő­
ben, miközben a társaság élete azon a faszálon 
függött, amelyik nekiment az autónak? Magá­
nak ezt tudnia kellene, mert állítólag az Ön élete is 
ott függött azon a bizonyos paraszthajszálon!

Sok ily szerencsés autózást kíván Önnek, híve
Lenke.

Básihy Ilonka.

roHR mfiRjfl-KRonsusz Vegytisztító, csipketisztító és kelmefestő 
Gyár és központ: Vili. kerület, Baross- 
utca 85. szám. Telefon: József 2—37
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TÁRSASÁGI HÍREK
llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll..

OLVASÓINKHOZ! Lapunk multévi és az idei 
félévi példányait beköttettük és azt, amíg készletünk 
tart, úgyszólván a bekötési összeg fejében bocsátjuk 
olvasóink rendelkezésére. Az 1925. évfolyam díszes 
aranynyomású vászonkötésben 100.000 korona, míg 
az 1926. év fele félvászonkötésben 75.000 korona. 
Megrendelhető telefonon (J. 58—58), v. levelezőlapon. 
(Különösen ajánlatos orvosi várószobák részére!)

SZEMÉLYI 
HÍREK. Horthy 
Miklós kormányzó 
négyheti tartózko­
dásra Kenderesre 
utazott. — Albrecht 
főherceg megláto­
gatta a szentendrei 
gyermek = üdülőtelep 
pet. — Vass József 
helyettes miniszter» 
elnök Győrben járt.
— Rótt Nándor vesz# 
prémi püspök Zita 
királynéhoz utazott 
Lequeitióba. — Ma* 
rinovich Jenő foka» 
pitány megkezdte 
nyári szabadságát.
— Rakovszky Iván 
belügyminiszter au? 
gusztus hónapot sza# 
badságon tölti. —*
Széchenyi Bertold 
gróf arany hűségser» 
leget ajándékozott 
Sopron városának —
Kotsis Iván dr.»t mű# 
egyetemi nyilv. ren» 
des tanárrá nevezték 
ki. — A Szinyei#
Merse Pál Társaság 
brüsszeli kiállítása 
alkalmából a belga 
király magas kitüntetésben részesítette Kertész K. 
Róbert h. államtitkárt, Török Kornél brüsszeli fő» 
konzult, Csók István festőművészt, valamint a kul# 
tuszminiszteriumból Rónay Zoltánt, Jeszenszky 
Sándor#t, Haas Aladárt és Ybl Ervin*t. A kiállító 
művészek is kaptak kitüntetést.

NYARALÁSI HÍREK. Gróf Esterházy Antó* 
nia Gasteinban kúrát tart. — Kálmán Gusztávék 
Portoroséban nyaralnak. — Chernél Lászlóék Karls# 
badba utaztak — Fáy László és felesége Hoithy 
Polette sátai birtokukon töltik a nyár nagyrészét.
— Szalay Lajosék Balatonszemesen töltik a nyarat.
— Sebastiany Vilmosék Párád melletti Sasváron

nyaralnak. — Báró Hámos Lászlóné Karlsbadban 
üdül. — Báró Ullmann Györgyék Ischlben nyaral» 
nak. — Pucher Istvánék a Lidón vannak. — Tedescó 
Aurél Salzkammergutban pihen. — Jakabffy Dezsöék 
Karlsbadban tartózkodnak. — Paksy Józsefek bélai 
birtokukon nyaralnak. — Gróf Zichy Gézáné Karls» 
badban kúrázik. — Sandtner Ervin Bellunóban és 
Biarritzban tölti a nyári hónapokat. — Schreyer

Andorék Pörtschach# 
ban vannak. — Ma* 
gyary Antal, madridi 
követünk, családjá» 
val Karlsbadban tölti 
szabadságát.—Péteri 
Jánosné Várady Ily 
a keleti tenger mellett 
piheni a tennisz fára» 
dalmait. —- Dietl 
Fedorék Abbáziában 
üdülnek. — Beöthy 
Lászlóné leányával 
a Hortobágyon is 
nyaral. — Kelemen 
Aurélné gyermekei» 
vei az alsóausztriai 
Trahüttenben nya» 
ral. — Karátson An= 
talék, ifj. Dániel Ti* 
bor és Marietta Ma# 
rienbadban töltik a 
nyarat. — Borhy 
Györgyné a Lidón 
üdül. — Csabay Bé* 
láné leányával Klá* 
rival Gmundenben 
tölt néhány hetet. — 
Éber Antalék és C/zo# 
rin FerencékG astein# 
ban üdülnek.—Zsiga 
Aladárék Párádon és 
a Karerseen nyaral» 
nak. — Térfy Gyű* 

Iáék és Angyal Pálék Balatonszemesen töltik a 
nyári hónapokat. Ugyanott nyaralnak többek között 
még Huszár Aladárék, Szentiványi Edéék, Die* 
bállá Gézáék, Bartók József ék, Paikert A lajosék és 
Szemere Árpádék. — Francsek Imréék Portorosé» 
ban töltenek két hetet. — Péchy Andor Karlsbad­
ban kúrát vesz. — Báró Mattyasovszky Zoltánné és 
Morelli Józsefné a wörthi tó mellett és Gasteinban 
nyaralnak. — Bartos Magda Ostendében tartóz» 
kodik. — Máriássyné Patay Katinka Karlsbadban 
töltött néhány hetet. — Póka-Pivny Aladár Hol­
landiában és Franciaországban utazgat. — Zerneck 
Ernöék és Halász Gitta Baden b. Wien üdülnek.

Az előkelő közönség 1888 óta SZIMON I. r.-t. csemegeüzletében vásárol!
Legjobb minőség! Pontos kiszolgálás! Olcsó árak!
Minden rendelést helyben, vidékre utánvéttel elszállítFőüzlet: V., Gróf Tisza István-utca 24 Telefon : Teréz 105-38 és Teréz 29-60

Czakóné Udvardy Flóra festményeSoói Károly altábornagy
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HyMEN. Gróf Wimpffen Siegfried és Stockau 

Franciska grófnő fia György a múlt hó 24-én ve­
zette oltárhoz a városligeti Jaki-templomban zichi, 
vásonkeöi, széplaki és enyickei Zichy-Meskó Jakab 
és neje, szül. Mengersen Mária bárónő leányát 
Jacquelinét. — Gyenes József dr. ny. törvény- 
széki bíró és neje, Maiéter Eszter leányát, Juditot, 
eljegyezte Helle János ny. főszolgabíró és neje, 
oaky Ida fia, László, ügyvéd, Pest vármegye tb. 
tiszti ügyésze. — Néhai Ferenc Ferdinánd főher­
ceg, trónörökös és néhai Hohenberg Zsófia her­
cegnő második fia, Hohenberg Maximilian herceg, 
eljegyezte a Würt­
temberg! Wolfegg- 
ben Waldburg Er= 
zsébet grófnőt, Wald- 
burg Maximilian her# 
cegnek és neje, szül.
Lobkovicz Zdenka 
hercegnő leányát.
A menyasszony 22, 
a vőlegény pedig 25 
éves és most avatták 
a jogi tudományok 
doktorává.

AN NABÁL 
BALATON SZE­
MESEN. A Bala- 
tonszemesi Fürdő­
egyesület pompásan 
sikerült Annabált 
rendezett a Hab­
leány-szálló helyi­
ségeiben. Schandl 
Géza bálelnök és 
Schoedl Ervin fő# 
rendező szakavatott 
körültekintéssel jól 
gondoskodtak arról, 
hogy a megjelent 
szép asszonyok és 
lányok a legkitűnőbb 
hangulatban táncol­
janak még a késő 
reggeli órákban is.
Üdvözöltük és a 
sok ismerős közül 
feljegyeztük a következőket: Dr. Alszeghy Béláékat, 
dr. Ángyai Pálékat, Dorner Aurélékat, dr. Fináczy 
Béláékat, Májunké Walterékat, dr. Olgyay Kál- 
mánékat, Pilinszky Gézáékat, Nógrády Ferencéket, 
Huszár Aladárékat, Schandl Gézáékat és Schoedl 
Ervinéket. A pesti gavallérok is szép számmal 
képviseltették magukat a Pilinszky és Pálffy-fiúkkal.

Váhl Zoltán menyasszonyi kelengyék
női-, úri-ft hér neműek, asztal és ágy neműek,
pyjama, ponyyolák. =■■-. =

Budapest, IV, CPáczi-ntca 25. ‘Uelefon ; 84—85

ABONyi ISTVÁN, a »Magyar Sakkszövet- 
ség« ügyvezető alelnöke <ki a nemrég lezajlott 
világsakkongresszuson Magyarországot képviselte) 
és felesége, e napokban a Lukácsfürdő nagytermé­
ben sikerült estélyt adtak a külföldi delegátusok 
tiszteletére. A külföldi vendégek sorában megjelen­
tek: Dr. A. Rueb, hágai főtörvényszéki elnök, a 
világszövetség elnöke, Mr. és Mrs. Holloway (Lon­
don), Dr. John Mildmay (Milano), Mr. P. Vincent 
(Páris), De Roche (Bern), Dr. A. Ovadia (Belgrad), 
Walter Robinow (Hamburg), Prof. A. Becker 
(Wien), A. Wahltuch (Leeds), Dr. A. Fick (Am­

sterdam), Dr. L. Pe- 
nicka, min. tanácsos 
(Prága), A. Fidi (Fi­
renze) és mások. Az 
itthoni sakknotabili- 
tások sorában fog­
lalt helyet a feleségé­
vel együtt megjelent 
Kiss Ferenc, vala­
mint jelen volt a 
fővárosi író- és 
hírlapíróvilág több 
sakkbarát tagja. A 
bábeli jellegű felkö# 
szöntősor után a 
nagy terrasszon tar­
tották meg a sakkde# 
legátusok nemzet­
közi gyorsversenyét, 
melynek első győz­
tese Kiss Ferenc lett, 
kiről ez alkalommal 
derült ki, hogy mily 
szuverénje a világot 
jelentő (sakk) desz# 
káknak is. A társa­
ság a szeretetreméltó 
háziasszony buzgóí- 
kodása mellett a 
kora hajnali órákig 
maradt együtt, kelle­
mesen elszórakozva

UDVARDy
Czakóné Udvardy Flóra festménye FLORAneVCS festő#

művésznő két por­
tréját mutatjuk be Friedrich István volt hadügy­
miniszter és Soós Károly altábornagyról. A képe­
ket a honvédelmi minisztérium rendelésére festette 
meg a fővárosi előkelő társaságokban úgy a saját 
személyében, mint férje, Czakó Jenő miniszteri 
tanácsos útján közismert úriasszony. Minkét kép 
arról tanúskodik, hogy Czakóné a legelsőrangú 
portré-festőink közé tartozik.

BOGÁR SÁNDOR, a volt Haulik-Tittibach cég volt fősza­
básza V, Tátra-u. 3. sz. alatti női divatszalonját f. hó 10.-én 
V, Aulich-u. 4—6. sz. alá helyezi, hol szalonját lényegesen 
megnagyobbítja és valódi angol szöveteket raktáron tart.

Friedrich István

DELAGE F\Z ELEGÁNS VILÁG AUTÓJA
REIMAN BUDAPEST, V, VÖRÖSMARTY-TÉR 3
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•j* HAUSZMANN ALAJOS, korunk egyik legnagyobb 
építőművésze hosszabb betegeskedés után Fehér megyében a 
Velencebtó mellett, 80 éves korában meghalt. Régi budai patrícius 
családból származott és az iskoláit is itt végezte Budapesten. Hosz- 
szabb külföldi tartózkodás után visszatért Magyarországba, hol 
csakhamar < 1872-ben) katedrát kapott a műegyetemen. Eközben 
mint magánépítész is működött és többek között olyan kiváló 
alkotásoknak volt a tervezője, mint a kir. várpalota, kir. kúria, 
a műegyetem és a New?york=palota. Hauszmann nemcsak mint mű* 
építész, de mint ember is egyike volt a legkiválóbbaknak. Barátai 
és tanítványai rajongásig szerették. Mikor 12 évvel ezelőtt nyug- 
díjba ment, egyúttal minden építkezési tevékenységtől is vissza­
vonult. Halálát özvegyén és két gyermekén kívül veje, dr. Hül ti 
Dezső műegyetemi tanár, valamint nagyon kiterjedt rokonság 
gyászolja. Általános részvét közepette temették f. hó 3-án délután 
a műegyetem aulájából, ahol a gyászoló közönség soraiban ott 
volt a technikus?társadalom minden számottevő tagja, hogy lerójja 
kegyeletét Hauszmann Alajosnak, a nagy magyar építésznek

KARLSBADI RÓZSABÁL
(Karlsbadi levél.)

Nem hiába tartják a karlsbadi Imperial-Hotelt 
a világ legnagyobb és a legelegánsabb szállodájá­
nak. Aki ebben kételkednék, annak csak azt az egy 
estét kellett volna ott töltenie, midőn ott a karlsbadi 
nyári szezon egyik nevezetessége, a Rózsabál zaj­
lott le. Ott voltam, láttam azt az internacionális 
közönséget, melyhez hasonlót alig lehet máshol 
együtt találni. Az előttünk ismeretlen előkelő nevek 
felsorolása helyett azonban a rózsakirálynő meg­
választásáról akarok megemlékezni: A rózsabált 
megelőzőleg már egész nap folyt a lázas készülő­
dés a nagy eseményre. Mindenki bevásárolt még 
valamit, rendelt, intézkedett, fodrászt várt, virágo­
kat hozatott, s még a kúrájukat is elfelejtették 
egyes asszonyok, olyan nagy volt az érdeklődés 
az estély iránt. Á táncot vacsora előzte meg az 
étteremben. A hetekkel előre lefoglalt asztalok 
között feltűnt egyiknek különösen szép díszítése. A 
kerek asztal közepén vörösrózsa-oszlopon rózsák­
ból készült lámpaernyő, ebből hét rózsagirland 
futott széjjel a hét terítékhez. Az asztalterítő cso­
dás kézimunka, címeres evőeszközök és rózsákkal 
tűzdelt szalvetták. Egy fehérruhás kis komorna 
szorgoskodott a vacsora kezdetéig az asztal díszít 
tése körül, de senkinek sem nyilatkozott, hogy kik 
részére készül a meglepetés. Á közönség már va­
csorázni kezdett, mikor végre az elegánsan meg­
késő titokzatos társaság megérkezett. Minden szem 
feléjük irányult s még a felszolgálás is megakadt 
egy pillanatra. Az asztalfőn helyet foglaló ^gyö­
nyörű hölgy vonta magára e nagy érdeklődést.

Fehér kócsagos turbánjában egy brilliánsokkal ko­
szorúzott hatalmas saphir szórta a tüzet. Hófehér 
rojtos keppjét mikor levetette, újabb csodálkozás. 
»Törökök« jegyzi meg németül a szomszéd asztal­
nál egy vöröshajú szépség. »Dehogy, hiszen angolul 
beszélnek«, replikázik a gavallérja, egy monoklis 
gentleman. »Nézzétek inkább azt a colliert és a 
mogyorónagyságú briliánsokat«, inti le őket egy 
idősebb hölgy. Szomszédaim előkelők voltak, de 
mégis kalmárféle származásúak lehettek, mert nyom? 
ban értékelni kezdték az ékszereket. Én erre 
siettem ezt a mi szerény, de jó papirkoronánkra 
átfordítani, azaz átszámítani. Hát bizony circa tizenöt 
milliárdot viselt magán a titokzatos idegen. Kör­
nyezetéből kivált egy rózsaszínruhás bájos kis 
leányka, akinek a fején és a karján rózsakoszorú volt.

Következett a tánc, melyet a megválasztandó 
rózsakirálynőnek kellett megnyitnia. A választást 
úgylátszik egyhangúlag ejthették meg, mert a tur- 
bános lett a »Rosenkönigin«, a vele lévő kis leány 
pedig első udvarhölgye, mint »Rosenprinzessin«. 
Gróf Larisch karján bevonult a rózsakirályné és 
utána az udvartartás a bálterembe s megkezdődött 
a tánc. Mindezt azért jegyzem fel ilyen részletes­
séggel, mert mikor a menet előttem elvonult, a 
rózsakirályné hátraszólt magyarul a mögötte jövő 
kisleányra: »Alizkám, úgy-e, szép ez az estély ?« 
Oly boldog és büszke voltam, mintha nékem is 
lett volna valami részem, hogy ebben a nagy 
világforgatagban, mégis magyar asszony lett a 
karlsbadi rózsakirdlyné. S. /.

MITDIITADAV egvesűlt fővárosi műbútorasztalosok szövet. 
MUdU 1 UKUlV KEZETE VI, LISZT FERENC-TÉR 9. / TELEFON: 23-27

WALTER FERENCNÉ SOFFŐRISKOLÁJA
Vizsgára szakszerűen előkészít. Amatőrök részére külön tanfolyam. Tanulás céljára saját autók rendelkezésre állanak.
Beiratkozás naponta d. e. 8-11-ig, d. u. 3-5-ig. Budapest VI, Munkácsy-u. 23, 11.25. - Telefon: 2-10
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PARÁDI NYARALÁS
Csonkamagyarországnak csupán két magaslati 

gyógyhelye van: Lillafüred és Párád. Az elsőt 
rossz közlekedésével, kis szállodájával, kezdetleges 
autó-útjaival de jó vadászterületével egyetemben 
a magas kormány vette pártfogásba, míg Párádnak 
csak a közönség szimpátiája jutott. Azon már most

Mise a parádi kastély udvarán

lehet meditálni, hogy melyik ér többet. Ha rajtunk 
múlna ezen kérdés eldöntése, úgy feltétlenül a 
fürdőre szoruló közönség érdekében és a közóhajnak 
megfelelően Parádot támogatnánk, ahol nemcsak 
üdülni, de gyógyulni 
is lehet. (Hiszen ez 
nem inkompatibilis)
De mostmaradjunk a 
közönségnél, amely 
mindezek dacára a 
mostoha gyermek­
hez ragaszkodik job# 
ban. A fürdőigaz­
gatóságnak ugyanis 
egyetlen óhaja, bár 
ne kellene egyetlen 
fürdővendéget sem 
visszautasítani a fő­
szezonban és mégis 
soknak jut ez ősz# 
tályrészül. — Akik 
azonban idejekorán 
lakáshoz jutottak Pa# 
rádon, azok teli tü# 
dővel élvezik ezt az
unalmasnak bélyegzett kis földi paradicsomot. Az 
igaz, hogy Párádon nincsen jazz-band és csak 
cigányra lehet táncolni, még pedig csakis felöltö­
zötten és sohasem fürdőtrikóban. A strandflört is 
ismeretlen fogalom még itten, dacára, hogy az idén 
megépült a duzzasztott strandfürdő első formája,

ez azonban még nem jött divatba. Viszont a Mátra 
vadregényes erdei olyan pompás koszorúban he­
lyezkednek el a fürdő körül, hogy napokig lehet 
azokban barangolni, sétálni, túrázni és élvezni azt 
a csendet, amelyet Siófokon semmi pénzért sem 
lehet kapni. De nincsen is itten ehhez megfelelő

hangos közönség és 
csodálatosan még a 
személyzet is olyan, 
mintha most is még 
a grófi vendégeket 
szolgálná. Amit fej# 
leszteni, vagy a jó­
ból megtartani lehet, 
arra mindenben van 
gondja Dessewffy 
Aladárnak. O a ren# 
delőben orvos, az 
irodában pedig igaz­
gató és olyan admi# 
nisztrátor, aki ezen 
speciális fürdőnek 
minden gondját, ba­
ját ismeri. Nézzük 

Róna fényképész feiv. csak, milyen is az élet 
ezen a fürdőhelyen, 

már reggel nyolckor 
latt a kastély kápol-

A nagy árnyas sétányon 
gyülekeznek az emberek, mia 
nájának harangja misére szólítja azokat, akik mar 
reggeli után vannak. Reggelizni különben az ura#

A parádi íenniszpályák Róna fényképész felv.

dalmi tejcsarnokban szokás, hol még 
koronával mérik a tejeskávét, borravalót 
fogadnak el, még az átutazóktól sem. 
közönségére jellemző, hogy itt mindenki a saját ked* 
véért sétál s nem pedig azért, hogy lássák. Vagyis 
nem a »pukkasztás«, hanem a mozgás a fontos.

negyezer 
pedig nem 
A sétány

Igazg., rendelő főorvos
RÉTLAKYFERENC

Kutyanyíró és Kutyafiirdó Intézet
VI, Gróf Zichy Jenő-utca 33. szóm. Nagymező-utca sarok

Állatorvosi Rendelő kis állatok részére
Naponta délután 3-tól 6-ig. Telefonszám: 94 — 29
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A közönség soraiban sok budapesti előkelőséget 
fedezhetünk fel. Itt vannak Nagy Ferenc v. b. t. t. 
családjával, Hódossy Gidáék, Wolff Károlyék, 
Szilassy Zoltánék, Ury Lajosék, Bezerédy Viktorné, 
Térfi Béláné, Agorasztó Péterek, Csilléry Béláék, 
Vargha Ferencék és csicseri Orosz Györgyék. 
A fürdő legrégibb, de a legritkábban látható ven» 
dégei közé tartozik Belitska Sándorné és leánya,

Párád! nyaralók: Gaár Jenőné, Nagy Erzsi, Rigó Baby, 
Bartha Lászlóné, Kelemen Imréné. Elől Székelyhidy Mária.

Gaár Jenő felvétele

ki már nem Baba, hanem Margit. Visszavonultan 
élnek, mégis feltűnnek elegánciájukkal. Most ven» 
dégeik vannak, Vermes Gyuláék, akik két kis óra 
alatt úgy járnak egy nagy Steyeron pesti lakásukra, 
mint más ember Hűvösvölgybe. Karácsonyné Balás 
Dóra és báró Piret Bihain Viktor egészítik ki ezt a 
szűkkörű, de mindig jóhangulatú társaságot.

Egy másik csoportot képeznek Kelemen Imre 
jószágigazgatóék, vagy rövidebben a »Madarka« 
család, amelyben három generáció van képviselve. 
Ez egy komoly túrázó társaság. Legutóbb a Galya» 
tetőn lévő túristaházhoz tettek mintegy harmincán 
egy teljes napos kirándulást. A Galya»tető csonka 
hazánk másodszor legmagasabb hegye,^ gyönyörű 
kilátással az egész környékre. A menház elveszett 
Tátránkra emlékeztet. Mintha csak a »Sziléziai 
ház« fekvését, »az öttó« beosztását, a »poprádi=tó« 
olcsó és jó kosztját, vagy a zöldtavi menház vi» 
dám túrista hangulatát élveznénk. Ide többnapos 
vendégek szoktak ellátogatni, akik idegeiket meg» 
pihentetik a fenséges csendben, ahová sem autó» 
tülkölés, sem szekérzörgés nem hallatszik fel. Télen 
pedig ideális síterepet képez az az illatos lankás 
mező, mely most mint egy nagy virágos szőnyeg 
terül el a menház körül.

Derűs epizódokban bővelkedett ezen kedélyes 
kirándulás, kezdve Bothos Gyula csokoládés meg» 
lepetéseitől, egész Schmidthauer Lajos autójáig. 
Közben a társaság legfiatalabb hölgytagja, Rigó 
Baby, a legidősebb férfitagjával, Cseresznyés

István bátyánkkal úgy nekiiramodott felfelé, hogy 
olyan gyakorlott dombmászók, mint Martonffy 
Barnáné és Mokcsay Barna, vagy olyan kiváló 
táncosnők, mint Hubay Gyuláné és Ury Ofélia sem 
bírták őket utolérni. Még a legjobban győzte az 
utat és a beszédet F. Hockes Sári, kifogyhatatlan 
lévén témában, kedvességben, kedélyben és zöld» 
paprikában. Székelyhidy Ferencnek nem volt elég 
parádi nagy népszerűsége, hódító útra indult tehát 
a Galya»tetőre s ott maradt két napig. Emlékezetes 
is maradt ez az idő a menház lakói előtt, akik a 
maga természetességében ismerték meg, nem a mű* 
vészt, hanem az aranyszívű embert, pedig még 
csak egy nótácskát sem eresztett meg nekik. Hát 
még ha ...! Mindenhol ő a kedvenc.

A Galya»tetőről vadregényes leereszkedő út kö» 
vetkezett az üveggyárig, hol már várták az autók a 
fáradt csapatot. Itt még egy pillantás hazánk e 
maga nemében egyedülálló üzemébe. A hölgyek 
persze inkább a kész árúkban gyönyörködtek. Met* 
szett, festett, csiszolt, ragyogó szép dísztárgyak, 
melyek olcsók a helyszínén s ha egy boltban vennénk a 
kézbe őket, meglennénk győződve róla, hogy a 
magyar ipar ilyesmit még nem produkál.

Vasárnap délelőtt fenyőillatos nagymise van a 
kastély udvarában s ezen mindenki megjelenik, aki 
előző este nem mulatott. S mivel Párádon még 
szombaton is éjfélkor le kell feküdni, masnap teljes 
lehet a létszám a zenés misén. A zenét Geöcze 
Annus éneke és Sigmond Elek orgonajátéka képezi. 
Ez a kis orgona új szerzemény s mivel még nincs 
kifizetve, mindent »az orgona javára« szokás esi» 
nálni Párádon, még sétálni, pletykázni, sportolni,

Uzsonna a galyatetei menházban: Székelyhidy Ferenc dr., 
Dalmay Géza dr. ezredes és neje

■. V«

kirándulni, táncolni és tapsolni is. Bő alkalom nyílt 
erre a műsoros estélyen, melyen Eisenmayer 
Baby konferált, M. Réthy Lujza zongoráit és Búzás 
Endréné deklamált, közben Tollée Dezsőné ren» 
dezett, Udvarhelyi Alice énekelt, T. Nagy Rózsi 
pedig verselt. De evvel nincs kimerítve a jótékony»

Magánjellegű bérautók 
városi és 

túrahasználatra

r-7 7, Z7) * , r r ' í( l. kerület, Zsolt-utca
„j'6solt tßer autó fuvarozás Telefonj

Éjjel-nappal rendelhetők. József 142—86
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ság Párádon. Augusztus 15-én lesz az »Albertinum«. 
Ez egy nagy parkünnepélyt jelent és pedig kivé- 
telesen nem az orgona, hanem a di-nyom-eny?akc? 
javára, Térfi Béláné legfőbb rendezésében és az 
összes művészek részvételével; A mi azonban úgy 
értelmezendő, hogy Szemere Árpád vagy Székely- 
hidy Ferenc nem énekelni fognak, hanem hintát 
taszigatnak, vagy csacsifogatot hajtanak, aszerint, 
hogy mit óhajtanak a jótékonyalapra fizető hölgyek.

Tehát a szezon utolsó nevezetessége a park­
ünnepély, a szezon derekán a tenniszverseny (sze­
rencsés autószerencsétlenséggel) s a szezon elején 
pedig, — amivel kezdeni kellett volna, — József 
Ferenc főhercegék üdülése volt. A fiatal főherceg 
annak idején a balatonföldvári társaságnak volt a 
központja. Azóta megnősült és ezáltal a hölgyek 
előtti nagy népszerűségét átvette az a bájos szép 
magyar asszony, akit úgy szerettek Párádon, mint 
egykor a férjét Földváron. Anna főhercegnőt a 
gyermekek is valósággal imádták s ennek jeléül 
egyik csöppség még tegezni is merte. A kedves, 
szép gyermekekben különben nagy választék van 
a fürdőben. Gyermek-szépségversenyt azért még­
sem lehetett volna rendezni, mert azt csakis Szé- 
kelyhidy Mária (tehát nem Manci, Panci, lei, 
Babuska, Cicuska, vagy Pindurka, hanem Mária, 
dacára betöltött négy és félévének) nyerhette volna 
me&- így azután egy kis házitombolában tombolták 
ki magukat a gyermekek, amikor majdnem mind- 
egyikük nyert valamit. Á Dessewffy-, Mokcsay-, 
Csánky-, Acsay-, Sigmond?, Kósch-, Lázár- és 
Kapus-gyermekek, sőt a kis Died Fedora, Tóth 
Dárius és a csöpp Kelemen Madárka is boldogan 
tértek e napon nyugalomra, mert életük első nye? 
reségét szorongatták még álmukban is kis kezeikben. 
S ők nem is tudták, hogy mindezt Székelyhidy 
Rozsikanak köszönhették, aki 11 évéhez méltó agi­
litással rendezte e mulatságot a kicsinyeknek. 
Amilyen lázasan készült a gyermeksereg a tombola 
eseményére, olyan láztalan komolysággal rendeztek 
ugyanaznap a felnőttek egy társasvacsorát, a gyö* 
nyörű fekvésű vadaskertben, az újonnan feltárt 
Szent István-forrásnál. Bográcsokban főtt a gulyás, 
miközben a Szilassy nővérek, Gaár Jenőné és 
Fellner Miklósné mezei virágokkal díszítették fel 
a szabadban terített hosszú asztalt. A leáldozó 
napot a holdfény váltotta fel, majd egy nagy 
máglya tüze adott festői megvilágítást a víg tár­
saságnak. A lobogó tüzet körülrajongó fiatalságot 
megértő szeretettel szemléli három komoly férfi, 
Wolff Károly, a városi politika irányítója, Bartha 
László ezredparancsnok és Lázár Ferenc közjegyző. 
Milyen jól eshetett nékik, gondjaikat elfelejteni. 
Természetesen a tánc sem maradhatott el és a fürdő 
kis doktora, Földessy Zoltán a bájos kis Fejér Kató­
val megnyitotta a bált a holdvilágos virágos réten.

A gályáiétól kilátótornyon : Kelemen Imréné, Ury Ofélia, 
Mártonffy Barnáné, Ury Lajosné, Hubay Gyuláné, Hockes 
Sári, Terényi Péterne, RigO Baby Kelemen Imre felvétele

A hangulatot a cigányok zenéje, a tárogatós ke? 
sergője, valamint a hölgyek és a főtisztelendő úr 
énekkara fűszerezte. Szokatlan jelenet lehetett mindez 
ebben az illatos, páradús levegőjű vadregényes 
miliőben, ahol eddig csak az őzeknek volt joguk lak- 
mározni s a forrás szénsavdús vizét élvezni. Most 
ők csak távolból, az erdő szegélyéről nézhették 
legfeljebb a mulatságot. Mert bizonyos, hogy ébren 
voltak, nem bírtak aludni. Hát lehet aludni ilyen 
csodaszép éjszakában?

(Folytatás következik.)

S 4 1 Poloska-tömegfogót. 
Azonnal biztosítja 
nyugalmát!

Nem cyánozunk! 1 xv óra alatt
VI, Dalnok-utca 6 Telefon : L. 970-08 felszereljük a , ,

9



1926. 32. SZÁM

Kijill
miiiiíLliiiü

ORSZÁGOS TENNISZVERSENyEK PÁRÁDON
A nyár folyamán több helyen rendeznek tennisz- 

versenyeket, amelyek közül a legszívesebben azo* 
kát keresik fel játékosaink, ahol egyszersmind egy 
néhány napos nyaralás is van kilátásban. Ilyenek 
a balatonfőldvári és a parádi versenyek. A parádi 
tenniszpályák fekvése a legszebb az országban s a

I. Nyílt versenyek. Férfitáros : 1. Kelemen — Pés 
téri, 2. Báró Vay—Landau. Vegyes-páros. Eldönt 
tésre kerül a Kelemen —Paksyné és Péteri—Beöthy 
Lidia-pár között. 3. Báró Vay—Lukácsné és gróf 
Serényi —báró Urbánné. Női^egyes : 1. Paksy Jó- 
zsefné, 2. Beöthy Lidia. 3. Fáy Lászlóné.

A parádi ienniszver*eny résztvevői: , ... „ D

is SSE« E
versenyjátékosok azt állítják, hogy azokon csak 
nyerni lehet. A közönség ezenkívül együttérző, hálás, 
miáltal a versenyek családias jelleggel folynak le.

Az idei négynapos versenyek július 27-én kez= 
dődtek és az előmérkőzések az európaszerte ural­
kodó kedvezőtlen időjárás dacára csakhamar le­
peregtek. A döntő versenyeknek azonban csak egy 
részét lehet lejátszani, mert éppen a legérdekesebb 
mérkőzés közben a férfiegyesben Kelemen Aurél, 
a magyar versenyzők seniorja, izomrándulást kapott, 
mire ellenfele, Bánó Lehel, a magyar versenyzők 
juniorja, felajánlotta a versenynek Budapesten való 
lejátszását. Ehhez hasonlóan több döntő szám le­
játszását későbbre halasztották. Egyébként a rész­
letes eredmény a következő :

II. Handicap versenyek. Férfi-egyes: 1. Radicke,
2. Szaplonczay. NőFegyes: 1. Paksy Józsefné,
2. Lukáts Béláné. Férfi-páros: 1. Báró Vay- 
Landau, 2. Radicke-Schmidt, 3. Kelemen Imre- 
Péteri és gróf Serényi-báró Lipthay. Vegyes=páros : 
1. Landau —Fáyné, 2. Gróf Serényi —Urbánné,
3. Mokcsay—Hubayné és Kelemen Paksyné.

A versenyek után a fürdőközönség a tennisz- 
versenyzők tiszteletére tarsasvacsorat rendezett, 
melyet éjfélutánig tartó tánc követett. A verseny­
díjakat a parádi üveggyárnak remekművű dísztár­
gyai képezték s ezek közül a legszebbet a Párádon 
oly népszerű üveggyáros, Kuchinka Gyula aján­
lotta fel. A rendezés hálátlan munkáját Kelemen 
Imre és Acsay Ferenc végezték.

HÖLGYEK RÉSZÉRE
KÜLÖN OKTATÁS

AUTŐ-Ú R VE Z ETŐ ISKOLA HÖLGYEK RÉSZÉRE
KÜLÖN OKTATÁS

STOLLÁR JÓZSEF automobil szakiroda, Budapest V., Mária Valéria-utca 10 * Telefon: Lipót 999 15
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Részlet a parádi tenníszverseny közönségéről:
ülők: Belitska Sándorné, Mokcsay Barna, Mokcsay Barnáné, Rigó Baby, Faragó György, Faragó Gyuláné és leánya Faragó Katóka, Szilassy Zoltánné, 
Acsay Ferenc, Cseresznyés Istvánék, Bothos Gyula, Székelyhidy Rózsika, Paksy Józsefek, Fáy László, br. Urbán Gáspár. Hátsó csoport: Beöthy Lídia,

Miakich Károly, Péteri Jenő, Székelyhidy Ferenc és Kelemen Aurél Róna fényképész felvétele

A KMyC HÁROMNAPOS yACHTVERSENyE
Már szombaton este a balatonföldvári kikötőben 

szokatlan élet mutatkozott, és aki nem is tudta, 
hogy verseny lesz, észre kellett vennie, hogy készül 
valami. A szélrózsa minden irányából befutó nagy 
vitorlásoknak a földvári kikötő szűknek bizonyult. 
Az egymás mellett horgonyzó vitorlások a rajta 
sürgősforgó, napbarnította legénységgel gyönyörű 
látványt nyújtottak és pár perc alatt a mólón nagy 
közönség verődött össze. Ilyenkor minden hajón 
akad még igazítani való, mindenki hajóról, vitor- 
(ázásról beszél.

Az első etappe (Földvár— Füred) reggelén (vasára 
nap) már 7 órakor élénk mozgás a kikötőben, most 
szállítják be az élelmet a hajókra. A hajók legény- 
sége izgatottan kiált a parton állókra, mindenkinek 
van még valami kívánsága. Jég, szalámi, sör, stb., 
szinte komikus az a komolyság, melyet az éfel- 
mezésre fordítanak. De aki az elmúlt évi versenyen 
résztvett, az teljesen megérti. Az elmúlt esztendő^ 
ben a hajók reggel startoltak és csak másnap 
futottak be a célhoz. Útközben nincs büffé, ahol 
valamit venni lehessen, — s bizony nem egy hajó 
legénysége éhezett. 8/48-kor jelent meg Széchenyi 
Emil gróf, a Királyi Magyar Yacht-Klub common 
doreja, leánya kíséretében, hogy az indításnál jelen 
legyen. A startvonal előtt az erős nyugati szélben 
cirkáló vitorlások gyönyörű látványt nyújtanak. A 
startkosár mezőről-mezőre emelkedik, az ide-oda 
kavargó hajók egyszerre oldalt dőlnek és irányt 
vesznek, elsőnek a »Dűli« startol, de nincs elég 
sebessége, úgy, hogy a lövés pillanatában harmadik 
helyen fekvő, de helyes taktikával, teljes menet- 
sebességgel startoló »Tramontána« néhány másod#

perc elteltével már első helyen fekszik. Az almádi#" 
bójáig hátszeles irány volt. A sorrend következő: 
»Tramontána«, »Pinguin«, »Gloria«, »Duli«, »Ne­
mere«, stb. Közvetlen az almádi-i bója előtt a 
Pinguin utoléri a Tramontánát és a két hatalmas 
hajó csaknem érintve egymást,nagy sebességgel, siste­
regve száguld egymás mellett. Izgalmas pillanatok 
következnek. Azon hajó, mely a már csak 50 
méterre lévő bóját előbb tudja megkerülni, döntő 
előnyt biztosít magának. Most érkezik meg Palugyay 
Lilly motorosán a zsűri, melynek tagjai, Gordon 
Róbert vicecommodore és Kienast Ferenc izgatottan 
nézik a páratlan érdekfeszítő látványt. Gordon 
Róbert különösen érdekelt fél, mert ő tulajdonosa 
a Tramontánának, melynek vezetését legrégibb 
verseny vitorlázóink egyikére, Kíöss Károly dr.-ra 
bízta. A két hajó rohamosan közelít a bójához. 
A Pinguin kezdi elszorítani, majd megelőzni a 
Tramontánát. A Pinguin, a szabályok értelmében, 
helyet kér a fordulathoz. A Tramontána helyet 
ad, de abban a pillanatban egy hihetetlen merész 
manőverrel maga is fordul. A Tramontána tulaj­
donosa lélekzetét visszafojtva nézte, hogy a klub 
vezértitkára mit csinál hajójával. Az összeütközés 
már-már elkerülhetetlennek látszott, de a Tramon# 
tána vezetője hidegvérrel számítja a távot. Ismeri 
a kitűnő hajót, melyet kezére bíztak. A legénység, 
látva a,helyzetet, minden izmát megfeszítve dol­
gozik. Ángyán Béla, sajtófőnök, régi vitorlás, ki 
mint vendég a Tramontánán megy — két matróz 
helyett dolgozik. A fordulat sikerül és a Tramon­
tána csak centiméterekre haladva el a Pinguin orra 
előtt, elsőnek fordul a bója körül és ezzel megint

FIGYELEM! VIKTORIA SOFFORISKOLA VEZET ! TANULJON AUTÓVEZETÉST! FIGYELEM!
Magyarországon egyetlen ||r|ip7ptn|# rncjnrn gépészmérnökök a legmodernebb autójavító műhelyben a leeszak- 
sza kiskola van, ahol UIWCÍBIUII IKotClc szerübb kiképzést nyújtják, mert nem elég megtanulni autót ve­
zetni, hanem az autón előforduló összes defekteket egyedül kell tue ni megjavítani, hogy a soffőr érezze azt,

°-y 8“ in1;1 rSSt. legalább i50 kilóméiért kell eezelni, I;k ".t&rÄiiÄöS!m csak a ee- ininnimm ... ____1.1 . i. . i ? . oía«u.o*í..i, a« .A äh u.l.i
ember 
tudatában csak a lég 
jobb hírnévnek ÖrvendőVIKTÓRIA“ autószaki,koIaTzetőféh"* *1'™° M^l - * 3 U t Ó S Z 3 l( Í S !( 0 I 3 t foXífon^dijtLlan^fefjSágosításért" a

dezen^ini^tahiko?át!Ó,Za,p^* Iä ^H^L <}Y EK VeÍzERE^KÜLÖ^N^TANFOLYAM?^0^5 elÖtt kü,földi mintára beren-
„ Viktória“ Autószakiskola városi irodájában VI, Vörosmarty“u. 53?^TelefónT 13—90Beiratkozás bármikor
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A parádí tenniszverienyt figyelő közönség Róna fényképész felvétele
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első helyre kerül, amelyet Balatonfüredig meg is tart. 
Az első nap eredménye a következő: I. Tramon* 
tana, túl. Gordon Robert, hajóvezető Klöss Károly, 
idő 3 óra 32 p., 54 mp. II. Glória, túl. Kandó Kál­
mán, hajóvezető Sebők Sándor, idő 3 óra 46 p., 
28 mp. III. Dűli, túl. Kienast Ferenc, hajóvezető 
ifj. Harkányi József, idő 3 óra 58 p., 53 mp.

Földvárról Palugyay Ferenc »Lilly« motorosával 
egész rakomány vendéget hozott at, majd befut a 
kikötőbe Széchenyi Emil gróf »Kis hamis« yachtján 
és a klubházban olyan víg, hangulatos élet keletkezett, 
melyhez hasonlóra alig emlékezünk.

A vitorlásverseny második napja (Füred—Készt* 
hely) volt a leghosszabb távolság, úgy, hogy a 
hajók már reggel 7 órakor felsorakoztak a start» 
vonalhoz. A hajók gyenge, északnyugati szélben 
indulnak. A mezőny élére csakhamar megint a Tra» 
montana kerül. A tihanyi foktol kezdve a hajoknak 
egész Keszthelyig tartó utat lavírozva, kreitzolva 
kellett megtenniük. Csak az, aki egyszer végigvi- 
torlázta már ezt a távot »szél ellentudja azt, 
hogy mit jelent ez az út a hajó vezetőjére.

A keszthelyi kikötőhídon ezalatt Gordon Róbert 
és Kienast Ferencből álló zsűri, mely az utat 
Füredről Keszthelyig autón tette meg, valamint a 
Keszthelyi Csónakázó-Egylet kapitánya: Kehrer 
Béla és a keszthelyi nyaraló-közönség várta a 
befutó hajókat. Este a Hullám-szállodában kedélyes 
vacsora volt, amelyen természetesen a társalgás 
főtémáját a túra élményei képezték, úgy, hogy a 
társaság csak a késő reggeli orakban tért nyugo­
vóra. A második nap végleges eredménye tehát a 
következő: I. Tramontána, túl. Gordon Robert,

mm®

GOODRICH PNEU
AZ UTAK KIRÁLYA

: SZILÁRD BÉLA
VI, Lázár ucca 14 

(Az Opera mögött)
Telefon :T. 131-28

hajóvezető Klöss Károly dr., idő 9 óra 34 p., 06 mp. 
II. Glória, túl. Kandó Kálmán, hajóvezető Sebők 
Géza, idő 10 óra 24 p., — mp. III. Démon, túl. 
Forgách Balázs gróf, hajóvezető ugyanaz, idő 11 
óra, 04 p., 23 mp. IV. Dűli, túl. Kienast Ferenc, 
hajóvezető ifj. Harkányi József, idő 11 óra 12 p., 
33 mp. V. Nemere, túl. Moldoványi Jenő dr., 
hajóvezető Sebők Sándor, idő 11 óra 38 p., 13 mp.

Az utolsó nap (Keszthely—Földvár) reggelére 
erős viharszerű északi szél keletkezett, nagy esővel. 
A rossz idő és az eső miatt a startot kilenc órára 
halasztották. A szigligeti öbölig a Nemere vezet, 
utána a Tramontana, Démon, Dűli és a Léda. Nem 
telt bele öt perc, levágott az erős északi szél s egy 
pillanat és a hajók egész deckig, árbocig elfeküsz- 
nek a vízen s a viharszerű szélben rettenetesen 
küzködve, izgalmas perceket élnek át. Mind reffelni 
kezd, a Nemere és a Tramontana ezalatt erősen 
dűlve kiválnak a többi közül. A Dűli a szigligeti 
öbölben nagy hullámhegyek közé kerül, úgy, hogy 
mentőcsónakja teljesen megtelt vízzel s kénytelenek 
voltak a vontatókötelet elvágni és a kis mentőcsónakot 
sorsára hagyni, miáltal a hajó a versenyből kiesett.

A többi hajóknál is kisebb-nagyobb havariák for­
dulnak elő. A Démon mentőcsónakja kétszer szakadt 
le, de a hajó kormányosa, Forgách Balázs gróf, 
ügyes manőverrel mindkétszer ismét elfogja a szö­
kevényt. A második helyen fekvő Nemere szintén 
elveszti mentőcsónakját, amit otthagyva folytatja útját.

Az utolsó nap részletes eredménye a következő :
I. Tramontana, tulajdonos Gordon Róbert, vezető 
Klöss Károly dr., idő 4 óra 03 perc, 22 másodperc.
II. Pinguin, túl. Winds Ottó, vezető ugyanaz, idő 
4 óra, 28 p., 53 mp. III. Démon, tulajdonos Forgách 
Balázs gróf, vezető ugyanaz, idő 4 óra, 39 p., 43 mp. 
IV. Léda, túl. Schuller István, vezető ugyanaz, 
idő 4 óra, 40 p, 20 mp. Versenyen kívül az első 
a Nemere lett, 4 óra és 18 másodperces idővel. 
A Gróf Forgách Balázs-vándordíj háromnapos túra­
versenyének végleges győztese tehát az 1926. esz­
tendőben az eddigi eredmények alapján a Tramon­
tána lett, Gordon Róbert hajója, melyet mindvégig 
Klöss Károly vezetett bravúros ügyességgel Ideje 
17 óra, 10 p., 22 mp. Második Démon, vezető 
Forgách Balázs gróf, 19 óra, 42 p., 59 mp. Har­
madik Pinguin, túl. Winds Ottó, 20 óra, 27 p., 
07 mp. Negyedik Léda, túl. Schuller István, 26 
óra, 21 p., 48 mp.
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Gróf Klebelsberg Kunó és gróf Zichy Gyula érsek a
kalocsai polgári iskola új épületének felavatási ünnepélyére 

indulnak.

TENNISZVERSENy. A Kertész-vándordíj as 
csapatbajnokság második fordulójában a budaiak 
tartalékos csapata egyetlen setzet sem veszített a 
Dobai dr.-t nélkülöző III. kerületiek ellen. A BBTE 
most az FTC —BLKB mérkőzés győztese ellen 
fog játszani a döntőben. A döntőt augusztusban 
játszák le. A védő MAC ellen szeptemberben tartja 
meg az itt nyertes csapat a challentge roundot. 
A BBTE—III. kér. TVE vasárnap megtartott talál- 
kozásának részletes eredménye : Jacobi dr. —Händ­
ler 6:2, 6:1, Palásthy—Fáhn 6:4, 6:2, Arató — 
Wilíinger 6:2, 6:2, Issekutz—Harmath 6:1, 6:1, 
Rimóczyné—Friedlenderné 6:2, 6:1, Issekutzné— 
Weisz Irén 6:2, 6:2, Jacobi, Arató—Wilfinger, 
Harmath 6:1, 6:1, Palásthy, Issekutz — Händler, 
Fáhn 6:2, 7:5, Jakobi, Rimóczyné —Händler, 
Friedlánderné 6:2, 6:0, Palásthy, Issekutzné — 
Fáhn, Weisz Irén 6:4, 6:1, Rimóczyné, Issekutzné 
— Friedlenderné, Weisz Irén 6:4, 6:0. Győzelem 
arány 11:0, set arány 22:0, game arány 133:43. 
Jacobi, Arató —Händler, Wilfinger 6:2, 6:1, exhi­
bition meccs.

AMARIENBADI TENNISZVERSENy EN
P. Várady Ily kikapott, pedig mindenki biztosra vette 
a magyar bajnoknő győzelmét, különösen, amikor 
előzőleg a lipcsei Ledignét 4:6, 7:5, 6 : 0-ra és az 
osztrák bajnoknőt, Redlichnét 6:1,6: 2= re legyőzte. 
A döntőben általános meglepetésre 5:7, 6:2, 2:6 
arányban kikapott a 17 éves Cilly Aussem-től. 
A feltűnően karcsú, szinte törékeny alakú kisleány 
csodálatosan fürgén, s amellett kitartóan játszott. 
A férfi-egyesversenyt Moldenhauer nyerte meg 
6:1, 5:7, 6:3, 4:6, 6:3 arányban Matzenauer 
ellen, a férfipárost Roher—Gottlieb nyerték. A 
vegyespárosban a Tomilin—Várady Ily-pár az 
elődöntőben kikapott a Moldenhauer— Cilly Aus- 
sem-pártól, de a döntőben ezeket is legyőzte a 
Rohrer—Amende-kettős.

A DAVIS CUP európai döntőjében Francia- 
ország legénysége : Borotra —Lacoste — Cochet—

Brugnon 5 : 0 abszolút fölénnyel győzte le Anglia 
képviselőit: Gregory és Turnbull-t. A franciák 
ezután még augusztusban játszanak a Japán—Cuba- 
match győztesével, végül szeptember 6-án Phila­
delphiában z lesz a döntő mérkőzés a díjat védő 
Egyesült Államokkal.

yOLLE-VERSENyBALATONFÜREDEN.
A nagy verseny napján futották le a Balatonfüred— 
Keszthelyi távolságon a yollék részére kiírt Kienast 
Ferenc vándordíját, mely a kis hajók részére való­
ban nagyon merész vállalkozás volt. Mani III. már 
a földvári móló előtt az erős szél és hullámjárás 
miatt kénytelen volt a versenyt feladni, de Hein­
rich Tibor emberfeletti szívóssággal, dacára a ha­
jóba becsapó hullámoknak, végigvitorlázta ezt a 
távolságot és 11 óra, 44 perc és 05 mp. alatt mint 
győztes be is ért Keszthelyre.

A KESZTHELYI VERSENY. A Királyi 
Magyar Yacht=Klub tiszteletére a Keszthelyi 
Csónakázó Egylet július 27-én keddi napon vitor­
lásversenyt rendezett. Délután 5 órakor kezdődött 
a verseny,, amelyen az összes keszthelyi hajók is 
indultak. Értékes díjakat ajánlottak fel: Herceg 
Festetich Tasziló, Keszthely városa és dr. Farkas 
Béla. A nagyon érdekes versenyt szép számú elő­
kelő közönség nézte végig, nagyszerű és felejthe­
tetlen panorámát nyújtott a rengeteg hajó, amint a 
keszthelyi öbölben egymásután kerülték meg a 
háromszögletű pálya bójáit. A mezőny vezetését 
kezdettől fogva a két 40 m2=es versenyhajó, a Glória 
és a Nemere vették át és mindvégig élvezetes, 
izgató versenyt nyújtottak és gyakran félméternyi 
távolságban voltak egymástól. Részletes eredmény 
a következő: I. Nemere. Tulajdonos Moldványi 
Jenő, vezető Sebők Sándor. Idő: 1 óra, 02 perc, 
18 mp. II. Glória. Idő: 1 óra, 02 perc, 34 mp.
III. Tramontana. IV. Dűli. Este nagy díjkiosztó* 
vacsora volt, amelyen Kehrer Béla kapitány osz­
totta ki a szebbnél-szebb értékes díjakat.

A parádi fenniszverscnyről
Radicke Hellmuth, a férfi egyes handicap győztese

Denmann Károly felvétele
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A FUTÓRÓZSA.
<A Társaság eredeti tárcája.)

Irta: Várady Aladár.

A boldogság csicsergő dalosai röpködtek az 
égbolt nefelejtskelyhében. Ahogy a liliom piros 
porzója a hófehér szirmokra szórja hímporát, úgy 
aranyozták meg a felkelő nap sugarai a virágos 
mezőket. Nagy, dallamos csend áriázta fátyol* 
finomságú szimfóniáit a lüktető mozdulatlanságba. 
Olyan volt a természet, mint egy fenséges fő el* 
gondolkozó arca.

A nagy ölelkezések perzselő nyara diadalmas* 
kodott! A harmatcseppet pergető hajnal szivárvá* 
nyos csillogásában sugarai felé fordított arccal, 
kitárt kehellyel és kiterjesztett karokkal üdvözölte 
minden levél, fűszál, virág a Napot,- a nyár 
asszonyának pompás szerelmesét.

*

Ketten gyönyörködtek sóhajt visszafojtó csend* 
ben a terrasszon. Kicsalta őket a szálldogáló illat 
párnáik közül.

Lopakodva, szemükben az ő éjszakájuk szerelmi 
lángjainak még fel*fellobbanó csillogásával osontak 
ki halkan, ebbe a muzsikáló gyönyörűségbe, hogy 
a természet titoktartó füleibe sóhajthassák boldog­
ságukat és teleszívhassák lelkűket a mindenség 
fohászos csendjének illatával.

*

Futórózsa szaladt le a márványpárkányzatról a 
kert utaira és piros ajkaival sebtében elmesélte minden 
pajtásának, a két szép ember szerelmét.

O látta! Odakúszott éjjel a nyitott ablakra. 
Osszeszorította pompás ajkait. Bezárta még a leg* 
halkabb sóhajt is, mely pihegő sziromkebléből elő# 
tört. Tüsk, körmöcskéivel belekapaszkodott a függöny 
csipkéibe, ráhajtotta finom fülecskéjét és odatapasz* 
tóttá égő, lázas tekintetét a hófehér ágy boldogé 
ságára.

Szörnyen lelkesedett! Elhatározta, hogy rögtön 
ódát ír a szelemről. Egymásután csilingeltek elő 
aranyos hintócskákon gondolatai, de őt úgy el* 
hódították érzései, hogy bizony végre csak egy 
kis dal lett a nagy ódából.

*

Ezt a kis dalt megakarta zenésíteni. Elment 
tehát a csalogányhoz. Az éppen ott mosakodott 
egy nagy fehér virágkehelyben és smaragdszínű 
levéltükrében fésülgette pelyhecskéit.

— Mi jót hoztál ? — kérdezte a rózsától.

— Illatos harmatolajat arcocskádra! — felelte a 
futórózsa elpirulva.

A nagy zeneszerző észrevette a turpisságot:
— Ejnye ! Ejnye! Huncut pajtikám! Mondsza 

hamar, miben töröd megint a fejecskédet?
A futórózsa töredelmesen bevallotta bűnét. Bizony 

ő verset írt a szerelemről és azért jött, hogy a 
csöpp dalt —- ami a nagy ódából megmaradt — 
a csalogány megzenésítse.

*
Ismerték jól a kis piros virágot a park lakói. 

Gyakran remegtette meg szíveiket csipkés levelekre 
írt áhítatos, ábrándos, forró strófáival. Szerették 
és becsülték a kis poétát, ahogy lelkesedéstől Ián* 
goló arcocskájával járt*kelt közöttük és mert lel* 
kükben mondhatatlan gyönyörűségeket lopott.

A futórózsa minden lakodalomra hivatalos volt, 
ami a nagy parkban történt. Nélküle nem eshetett 
meg egyetlen menyegző sem. Mikor örök szerel* 
met esküdtek egymásnak a szép, szelíd fák, a 
szerelmesek az ő dalaival vonultak pázsitpárnás 
nászéjszakájuk varázslatos sötétségébe.

*

A csalogány először vonakodott. — Kedves 
pajtikám — mondta anélkül, hogy a kéziratot el* 
olvasta volna —, nem írhatom rá ilyen apróságokra 
a nevemet! Ha én valakivel összeállók, annak 
rögtön elismert, nagy poétának kell lennie. Ahogy 
pedig tudom, neked még egyetlen versed sem jelent 
meg nyomtatásban!

Hát ebben nem volt igaza. Igenis megjelent 
már egy versikéje. De az olyan finom, olyan szép 
és olyan ici*pici volt, mint ő maga. Senki sem 
vette észre az utolsó oldalon a hirdetések nagy, 
kiabáló, szarkalábbetűi között. Pedig a szívét ön* 
tötte bele s lám, tudomást sem vettek róla !

A kis rózsa könnyezve tekintett fel a csalogányra. 
Egy harmatcsepp csillogott szirmain. A fülemilének 
megesett rajta a szíve. Elolvasta a verset, de nem 
mutatta meglepetését.

— No jó! A nyereség kilencvenkilenc százaléká* 
ért felemellek a halhatatlanok közé, sőt még egy 
tiszteletpéldányt is küldök a saját művedbőj.

Hálás öröm fogta el a futórózsát. O csak 
gyönyörűséget akart szerezni. Ebből élt. Ezért 
virágzott olyan gyönyörű piros színben.

A csalogány megígérte, hogy estére kész lesz 
a dallal. Az ifjú pár ablakára fog szállani és ott 
elénekli a futórózsa dalát.

*

Dr. Pajor Szanatórium

Budapest Vili,

belgyógyászati és sebészeti 
betegek részére. Diétás 
konyha. Zander és orthopéd 
gyógytermek, uízgyógyintézet 
bejáróknak is. Ideg? és

Vas-utca 17. üdülő' betegek gyógyhelye.

Parfüms D’Orsay 
17 Rue de la Paix Paris
Les parfums: Chevalier, Charme, Döndy, Ganika, 

Poudre de Riz-je és Eau de Cologne-jai minden 
előkelő drogériában és illatszertárban kaphatók.

fl „lovas“ és „angyalos“ címkéjű silány utánzatokat 
tessék visszautasítani.
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Az egész kert türelmetlenül várta, hogy az éj­

szaka tündére rájuk borítsa fátyol át. Amint az éj- 
beköszöntött, szépen felsorakoztak megfelelő távol­
ságra a terrassztól. A kis bokrok elől, a nagy fák 
hátul. Mert a nagy fák jók voltak, nem voltak 
olyanok, mint az emberek és nem voltak irigyek. 
Nem haragudtak a kis bokrokra, hogy ők is látni 
és hallani akarnak,- mikor olyan kicsinyek és sze­
gények. A virágokat pedig egészen az ablakig engedték 
kúszni. Tele is volt az egész párkányzat. Mindegyik 
a legszebb estélyi ruháját vette fel és a legillatosabb 
parfőmjével locsolgatta meg csábító szirmait.

Már az öreg hold is megjelent ezüstös mosoly# 
gással. A fák megbólintották fejüket és tisztelet­
tudóan helyet adtak. Az éltes dáma felhő ruhájának 
uszályait klasszikus ráncokba szedve, udvarhölgyei, 
a csillagok, társaságában, letelepedett az égbolt 
egy kék plüssel bevont kényelmes kerevetére.

Susogás támadt a kertben. Ejnye, ezek a művé­
szek sohasem pontosak! De azért nem hara­
gudtak a csalogányra, mert tudták, hogy halálos 
betegen is eljön a dicsőségért! Csakhogy előbb 
egy kicsit tapintatosan elkésik. Utóvégre is azért 
művész!

A kis futórózsa sápadtan hallgatta a sugdoíózást, 
míg végre közéjük libbent a csalogány. Egyszerű 
komoly művészruhában volt. Három harangvirág 
halk csilingelése jelezte, hogy megérkezett.

Nem tapsoltak, nem doboltak a lábaikkal, de 
még ügyetlen megjegyzéseketsem tettek. Igen megértő, 
lelkes közönség fogadta a művészeket.

A futórózsa elpirulva, remegve kúszott fel az 
ablakra és görcsösen kapaszkodott a függöny csip­
kéibe. Erősen szédült. Ä csalogány pedig rászállott 
a futórózsabokorra és elkezdett énekelni.

*

A kis futórózsa hallgatta a dalt és hallgatta a 
két gyönyörű ember is az illatos csipkepárnák kö­
zött. Meg-megrázta lelkűket a hullámzó gyönyör. 
Átcsapott a gondolkozás gátjain és megfürdette 
sziveiket langyos árjában.

És a csalogány tovább énekelt. A költőről, 
akinek sorsa a futórózsáé! Kinek életében csak 
nyár van, mert az első őszi szél elviszi szirmait a 
messzi-messzi tengerekre, ahol a kis vízcseppek 
hajókáznak boldogan kacagva az illatos leveleken.

Dalolt a költőről, akinek örömében meghasadt a 
szíve,- mert megtalálta a boldogságot: a mások 
boldogságát.

*

A kis futórózsa kiszáradt szemekkel hallgatott. 
A két szép ember pedig nézte — nézte lángoló 
arcocskáját — és szivük beleolvadt egy mondha- 
tatlan gyönyörűségbe. Ajkaik, mint a futórózsa 
égő szirmai tapadtak össze mosolygó önfeledtségben.

A dal elhallgatott. — A boldogságnak ne legyenek 
szemei! — mondták a virágok és megértőén szétosz­
lottak. Az öreg holddáma is illedelmesen arca elé 
tartotta legyezőjét és kibontva bárányfelhő#vitorláját, 
közeledő fia, a hajnal elé sietett . . .

*

Reggel, mikor a csalogány — mámorosán a tegnap 
dicsőségétől — az ablak előtt elszállt, látta, hogy 
a kis futórózsa sápadtan, elhervadva fekszik levél­
koporsójában és társai, a többi kis futórózsák, 
liarmatcseppkönnyeikel öntözik halotti leplét.

Ki hitte volna! Sóhajtott magában a nagy zene­
szerző. Pedig nagy szükségem lett volna rá, mert 
határozottan tehetséges volt. Mórt már vége az új 
impresszióimnak. Szegény kis futórósza!

Soha még ilyen dalt nem hallott a nagy park. 
A kis virágok szorosan egymáshoz húzódtak. A fák 
összehajtották bodros fejüket. Árnyékukban a 
bokrok ölelkeztek.

Es énekelt a csalogány! Egy lázas éjszaka 
gyönyörűségéről, melyet méltóan csak az elmúlás 
koronázhat meg. Csókról, melyből nincs ébredés. 
Álomról, melyből sohasem lesz szürkeszemű, rideg 
valóság.

BUDAGYÖNGYE
(CITY PAVILLON) II, BÜDHKESZI-ÚT 11

„Budagyöngye“ villamosmegállóhely

megnyílt, új vezetés mellett
Az idei szezón legszebb szórakozóhelye 
gyönyörű park, páratlan szép terrassz, 

pompás csukott terem
Elsőrendű magyar és francia konyha ! 

Szolid polgári árak!
Naponta délután 5 órától éjjel 2 óráig 
N Y A R I RUDI és zenekara muzsikál

TÁNC! Tulajdonos Fejes Gáspár TÁNC!

Ezt a históriát meg kellene írni! Talán adnak 
érte öt forintot! Csiripelte egy élelmes kis veréb 
és tovarepült.

BUDAPEST IV, SEMMELWEIS-UTCA 14

ÍÍÜVG01

FSINGER*

VARRÓGÉPEK
rég bevált 

jó minőségben

SINGER CO. VARRÓGÉP RÉSZV. TÁRS. íj

FIÓKOK:
VII, Rákóczi-út 68 

VIII, Baross-utca 86/88 
II, Corvin-tér 1
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„Elégia“: Fáradt, törődött, idegileg kimerült férfi, 
ki organikusan nem beteg, hanem minden bizony* 
nyal a háború utóhatásai miatt ilyen. Oly végtele* 
nül szívesen szeretnék rajta segíteni, de ehhez kér* 
nem megírni az életkörülményeit is, vagy keressen 
fel személyesen a szerkesztőségben, mert az írásból 
pozitívumként csupán az érdeklődését minden irány# 
ban elvesztett, teljesen érzéketlen, kimerült ember 
egyéniségét állapítom meg.

„Piros szegfű 18“: Kiforratlan, rendszertelen, 
főleg ösztönember. Fiatal még, nincsen önálló 
nézete, de természetében sok makacsság és ellent» 
mondás van. Sokat ad a külső megjelenésre, nem 
igen nézi a tartalmat és ezért gyakran téved. Sok* 
ban utánoz másokat ,• kár ez, mert ha őszintén saját 
maga nyilatkozna meg eredeti tehetsége, igaz szív» 
jósága, bájossága kerülne felszínre. (Akkor őszinte

ezt figyelje meg —, ha a t betűket természetesen 
húzza át, nem pedig egy keresett mesterkéltséggel.)

„Szamár Gyuszi“: Nézze Ilonka, szebb jeligét is 
írhatott volna ! Ha még egyszer ilyen triviálisát ír, 
én ki fogom írni a Maga teljes nevét. Különben 
is ez a Gyuszi nem is olyan szamár, mint inkáb 
kiforratlan fiatal gyerek, ki az életet csak mulat» 
ságnak veszi, mélyebb, komolyabb dolgok nem 
érdeklik és nincsen is meg a készsége sem arra, hogy 
tudománnyal, vagy művészettel is foglalkozzék. 
Könnyelműen életvidám.

„Szőke csoda“: Sok szép szívhangja mellett valami 
különbség is van benne. Szeret nagy feneket kéri» 
teni kis dolgoknak és általában túlozza sok kis 
ügynek a jelentőségét. Saját magát is természete» 
sen sokra tartja. De ezen túl jószívű, kedves, együtt» 
érző, jókedélyű, megbízható leány.

„Féltékenység“: Magas, bátor, bőbeszédű leány 
írása, ki igen hamar elragadtatja magát. Szenve» 
délyes nő, könnyen meghatódik, sír, de karmolni is 
tud. Elénk fantáziájú, okos, intelligens, ki nagyon 
jól tudja magát adminisztrálni. Valami művészi 
érzéke is van, legalább kétszer fog elválni.

„ Hopp Sári“ : Ez a kislány egy kis pletykáért 
bizony pár kilométert is begyalogolna, annyira érdek» 
lődik a mások dolgai után. Könnyelmű, felületes, 
gondtalan, meglehetősen hadarva beszél. Benne van 
minden huncutságban, különösen akkor, ha másnak 
bosszúságot okozhat. Kíváncsi, felületes ember. 
Igazán nagyon ajánlom a meditációt

„Kis paszulyos“ : Éles nyelvű, okos, szellemes, 
erősen az erotikára hajló természetű. Meglehetősen 
gyakran van egyedül és korban nem hozzáillő 
környezetben és ezért sokat fantáziái Képzeletben 
végigél mindent. Bált, mámort, szerelmet. A való» 
sága azonban más, mint a képzelete s ezért sok 
ideges nyugtalansága van. Mielőbb férjhez kellene 
mennie.

Többeknek a választ a jövő számban fogjuk közölni. 
A külön levelek díját 25.000 koronára mérsékeltük 
előfizetőink számára.

(fJ&r*>rajá<Z_______________

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
MONOKLI. Ma már nem divatcikk, hanem éppen olyan 

fontos használati tárgy a monokli, mint a,kesztyű, vagy a 
kalap, de csak urak részére, úgy, amint Önök hölgyek a 
lorgnont viselik. Akinek nincsen szüksége reája és mégis hordja, 
ahhoz nyugodtan odamehet és megmondhatja neki, hogy ma­
jomnak tartja. Meglássa, ő lesz olyan udvarias és még csak 
meg sem fog rezdülni a monoklija e hallatlan sértésre. De lehet, 
hogy le fogja szokni ezen néki haszontalan és terhes visele­
tét, ha látja, hogy az asszonyoknak nem imponál vele.

PIPASZÓ. A hölgyeink egyelőre még nem vezették be 
az utcán való dohányzást. De várjon türelemmel erre és reá 
kerül a sor, hiszen azelőtt nyilvános helyiségekben sem volt 
divat a dohányzás, sőt még azelőtt otthon sem füstöltek nagy­
anyáink. A női pipatoriumokat már építik Amerikában.

BARÁTOM, AZ ELŐ NEM FIZETŐ! Nagyon hely­
telen felfogás azt vallani, hogy Ön főszerkesztőnknek jó barátja, 
tehát nem kell komolyan vennie az előfizetési díj beküldését. 
Ellenkezőleg, ezáltal Önnek baráti kötelessége is eleget tenni 
fizetési kötelezettségének, melynek elmulasztását jobban kell 
egy ismerőssel szemben röstelleni, mint idegenekkel. Ön téve­
sen és éppen fordítva értelmezi a barátság fogalmát és igen 
csodáljuk, hogy erről Önt fel kell világosítanunk.

MAGÁNHÁZTARTÁS. Ez inkább gazdasági, mint 
társadalmi kérdés. Persze, a házasság is hasonló ehhez. Ha 
nincs kellő jövedelme, úgy ne házasodjon meg, hacsak nem 
óhajtja magát eltartatni. Ha nincs vagyona, pénzhez úgy jut 
az ember, hogy dolgozik. (Lásd a munka ABC-jét!)

HAJÓÚT ÁZÁSUNKRÓL szóló értesítéseket azért szün­
tettük be, mert a legjobb akarattal sem bírunk sem Önnek, 
sem másnak hajójegyet szerezni, mert már egyetlen egy hely 
sem áll rendelkezésünkre. Talán a tavaszi hajókirándulásunkon 
vegyen részt, de ajánljuk akkor idejekorán, tehát felhívásunk 
közzététele után azonnal jelentkezzék, mert újból lekéshetik.

KELEMEN, KOLOZSVÁR. A kérdést nehéz eldön­
tenünk. Nagyon sok embert megkérdeztünk, a legtöbben azt 
mondták, hogy a mah-joungot jongnak és nem zsongnak ejtik 
ki. Ez a véleménye egy Budapesten élő japáni tanárnak is. 
Talán érdemes volna a fogadás kedvéért Japánba utazni, ahol 
még biztosabb felvilágosítást adnának a zsongászok a jongá- 
szatról. (Előfizetőink sorában nem láttuk !)

Felelős szerkesztő és kiadó : MIAKICH KÁROLy. 
Szerkesztőség (J. 110—88) és kiadóhivatal (J. 58 — 58) 

Budapest, I., Horthy Miklós-út 1 
Nyomatott Pápai Ernő műintézetében Budapest

LAWN-TENNIS
felszerelések

Rakett, labda, középháló, 
feszítő készülék stb.
LAWN-TENNIS-RAKETEK

szakszerű húrozása 
szakmunkás által 

Árjegyzék Ingyen és bérmentve

KERTÉSZ TÓDOR
IV., KRISTÓF-TÉR.
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